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ИНФОРМАЦИЯ О 

СТАТЬЕ 

АННОТАЦИЯ: 

ИСТОРИЯ СТАТЬИ: В статье рассматривается влияние 

англицизмов на современную языковую 

картину мира с позиций психолингвистики и 

социокультурной динамики. Анализируются 

когнитивные механизмы усвоения 

англоязычных заимствований, их 

функционирование в профессиональном и 

повседневном дискурсе, а также социально-

культурные последствия активного 

использования заимствованной лексики. 

Особое внимание уделяется феномену 

«Denglisch» в немецкой речевой практике как 

отражению глобального процесса 

лексической контоминации. Подчѐркивается 

роль массовой культуры и цифровой среды в 

закреплении англицизмов, а также 

затрагивается проблема снижения языковой 

нормы и ослабления культурной 

идентичности. Делается вывод о 

необходимости критического подхода к 

употреблению заимствований, баланса 

между языковой адаптацией и сохранением 

национальной лингвокультуры. 
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Введение.  Современные лингвистические трансформации неразрывно связаны с 

изменениями, происходящими в общественной, культурной, политической и 

экономической сферах. Язык, как отражение общественного сознания, остро 
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реагирует на внешние вызовы и запросы времени, что проявляется, в том числе, в 

широком распространении заимствованной лексики, прежде всего из английского 

языка. Англицизмы проникают во все уровни речевой системы: от базовой лексики и 

устойчивых выражений до синтаксических конструкций и словообразовательных 

моделей. Этот лексико-грамматический сдвиг связан, прежде всего, с глобализацией, 

цифровизацией и англоязычным доминированием в сфере информационных 

технологий, науки, международного бизнеса и массовой культуры. 

На психолингвистическом уровне заимствование англицизмов объясняется 

когнитивной необходимостью обозначения новых реалий, концептов и процессов, для 

которых в языке-реципиенте ранее не существовало точных номинаций. Такие слова, 

как outsourcing, benchmarking, feedback, deadline, networking воспринимаются как 

точные, лаконичные и легко запоминающиеся. Благодаря высокой частотности 

употребления в цифровой среде, деловой переписке и повседневной коммуникации 

они быстро усваиваются и начинают функционировать наравне с родной лексикой. 

Психолингвистическая легкость усвоения англицизмов также обусловлена фактором 

языковой экономии: краткие и емкие английские термины зачастую вытесняют более 

длинные или описательные русские аналоги. 

Кроме того, англицизмы формируют целый пласт речевых автоматизмов, особенно 

среди молодежи и профессиональных сообществ. Выражения вроде забронировать 

слот, апдейтить данные, прокачать скиллы становятся не только привычными, но и 

модальными — они маркируют принадлежность говорящего к определѐнной группе, 

обладающей специальными знаниями, компетенциями и доступом к современной 

лингвокультуре. Это связано с явлением когнитивной ассоциации, при котором 

лексема автоматически соотносится с определѐнным образом, контекстом или 

дискурсом. 

Социокультурно англицизмы выполняют функцию маркеров социальной 

стратификации. Употребление определѐнной лексики свидетельствует не только о 

профессиональной идентичности, но и о степени приобщѐнности к западной 

культуре, образованию, принадлежности к городскому или цифровому сообществу. 

Заимствованные слова нередко воспринимаются как маркеры престижа, 

современности и продвинутости, что особенно выражено в сферах маркетинга, IT, 

медиа, PR и финансов. Именно поэтому в русском языке столь активно приживаются 

термины пиарщик, копирайтер, стартап, продакт-менеджер, трейд-маркетинг, 

краудфандинг и пр. 
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Интерес вызывает и появление псевдоанглицизмов и гибридов, отражающих 

синкретизм языковых систем. Примеры вроде менеджерить, лайкать, апрувнуть, 

запушить апдейт демонстрируют активную морфологическую адаптацию 

заимствованной лексики: к английской основе добавляются русские 

словообразовательные аффиксы и окончания, встраивая их в грамматический строй 

русского языка. Таким образом, наблюдается не просто механическое заимствование, 

а трансформация, при которой заимствование становится внутренне продуктивным и 

способным порождать новые производные слова. 

Особого внимания заслуживает феномен Denglisch, распространѐнный в немецкой 

языковой среде. Это явление представляет собой лексическую и синтаксическую 

смесь немецкого и английского языков, особенно характерную для рекламных 

слоганов, корпоративной переписки, профессиональной лексики и молодѐжного 

общения. В таких контекстах вместо исконных немецких выражений используются 

англицизированные конструкции: например, «brainstorming durchführen» вместо «eine 

Idee entwickeln», «ein Meeting planen» вместо «eine Besprechung organisieren», «ein 

Team managen» вместо «eine Gruppe führen». Это явление демонстрирует глубокую 

степень проникновения английского языка в повседневную и профессиональную 

речь. 

Исследователи А.Ю. Шилинцев и М.В. Абакумова подчѐркивают, что чрезмерное 

употребление англицизмов вызывает межъязыковую интерференцию, то есть влияние 

норм одного языка на другой, что ведѐт к размыванию грамматических правил, 

нарушению фонетического строя и искажению привычных моделей мышления у 

носителей языка. Кроме того, массовое употребление англицизмов затрудняет 

понимание текста среди аудитории, не владеющей английским языком, что делает 

коммуникацию менее прозрачной и менее доступной. 

В ответ на этот процесс в Германии активизировались инициативы, направленные 

на защиту и сохранение литературного немецкого языка. Одной из таких инициатив 

стало составление словарей англицизмов, в которых предлагаются исконные 

немецкие аналоги англоязычным словам. Так, в качестве замен предлагаются формы 

«Herunterladen» вместо «Download», «elektronisches Buch» вместо «E-book», 

«Ausbildung» вместо «Education», «Leibwächter» вместо «Bodyguard», «Karte» вместо 

«Card», «Fahrrad» вместо «Bike», «Nachrichten» вместо «News» и «Weihnachten» 

вместо «X-mas». Несмотря на эти усилия, языковая практика показывает, что 
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англицизмы продолжают активно проникать в повседневный обиход, особенно в 

сферах массовой культуры и цифровой среды. 

Роль массовой культуры, в частности музыки и социальных сетей, в закреплении 

англицизмов как нормы трудно переоценить. Тексты песен популярных исполнителей 

демонстрируют языковое поведение, при котором английские слова и конструкции 

встраиваются в немецкую грамматику, подменяя исконные формы. В песне группы 

Wise Guys иронично высмеивается злоупотребление англицизмами: вместо 

привычных немецких выражений используются конструкции на английском, что 

создаѐт комический эффект. В песне Удо Юргенса «Alles ist so easy» поднимается 

тема поверхностности и стилистического обеднения речи под влиянием моды на 

английские слова. Это не только художественный приѐм, но и проявление 

культурного сопротивления чрезмерной англизации языка. 

Аналогичные процессы наблюдаются и в русском языке. Англицизмы всѐ чаще 

встречаются в интернет-коммуникации, блогах, профессиональной терминологии, 

молодѐжной речи. Такие слова, как «лайкать», «репостнуть», «дедлайн», «кейсы», 

«тренд», «контент», становятся привычной частью лексикона, подстраиваются под 

грамматические нормы русского языка и воспринимаются как маркеры 

принадлежности к современному цифровому сообществу. Эти процессы отражают 

тенденцию к формированию гибридного языкового пространства, в котором язык 

перестаѐт быть только средством национальной идентичности, а становится также 

инструментом глобальной коммуникации. 

Таким образом, феномен Denglisch и аналогичные явления в других языках, 

включая русский, демонстрируют противоречие между стремлением к интеграции в 

глобальную культурно-языковую среду и необходимостью сохранения самобытности 

и внутренней структурной устойчивости языка. Англицизмы одновременно 

расширяют выразительные возможности и создают риск утраты национальных 

языковых черт. Поэтому задача современного языкового сообщества — не в полном 

отказе от заимствований, а в осмысленном подходе к их употреблению, при котором 

сохраняется баланс между инновацией и традицией. 

Следовательно, англицизмы в современном языке — это не просто лексические 

заимствования, а отражение глубинных когнитивных, культурных и 

социолингвистических изменений. Они способствуют расширению языковой 

системы, обогащают словарь и облегчают международную коммуникацию, но 

одновременно несут риски утраты языковой самобытности, искажения лексико-
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грамматических норм и снижения общего уровня языковой культуры. Особенно это 

актуально в условиях снижения языковой рефлексии, когда заимствованные слова 

используются некритически и без понимания их семантических и стилистических 

оттенков. Важно формировать осознанное языковое поведение, в котором будет 

соблюдѐн баланс между необходимостью заимствований и заботой о чистоте, 

выразительности и точности родного языка. 
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